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This booklet was prepared for parish use (December 2014) and is available with other booklets from
gregorian-chant-hymns.com

Text and English translation are from The Divinum Officium Project (http://divinumofficium.com).
Music for Vespers is from the Benedictines of Solesmes (eds.) The Liber Usualis with Introduction
and Rubrics in English. (Desclee Company, 1961) and music for Benediction is from the Parish Book
of Chant (Church Music Association of America, 2012).



VESPERS
THE HOLY NAME OF JESUS

All stand for the beginning of Vespers.

INVITATORY

Make the Sign of the Cross ("X ) with the Officiant as he intones:

Officiant: All:
¥. =+§;I—I-—l—=—l—l————l—§—l——- - l——l—:lr—i O God, come to my
D assistance. "X Glory be to the
E-us in adjuté-ri-um mé-um inténde. R. Démine Father, and to the Son, and to
(bow) the Holy Spirit. As is was in

the beginning, is now, and

e a—a—F a3 n— —l—n—l——-l—-—l——n—l—i—'—-i .
0 L ever shall be, Amen. Alleluia

ad adjuvdndum me festina. Glé-ri- a Patri, et Fi-li-o,
(upright)

et Spi-ri-tu-i Sdncto. Sicut érat in principi- o, et nunc, et

a2 et

semper, et in saécu-la saecu-lérum. Amen. Alle-lt-a.




ANTIPHON 1

All make the sign of the cross as Olfficiant begins.

Officiant: *All:
1. Ant.§ = ol N
8.G * t ' . P
S B " =
O -mnis * qui invocdverit némen Ddémi-ni, sal-
= -
T.c Re
vus é- rit.
PsaLm 109
Alternate verses Cantors and All
Cantor: * Cantors All sit.
—arr—ar—ao—t o ~—s—n -
a - . S0 Ae

1. Di-xit Dominus Démino mé- o : * Séde a déxtris mé- is.

2. (All) Donec poénam inimicos tios, *
scabéllum pédum tudérum.

3. Virgam virtutis tia emittet Dominus ex Sion: *
dominare in médio inimicoérum tuérum.

4. Técum principium in die virtitis tGe in splenddribus
sanctorum: *
ex utero ante luciférum génuite.

5. Juravit Dominus, et non panitébit éum: *
Tu es sacérdos in &térnum secandum Ordinem
Melchisedech.

6. Dominus a déxtris tuis, *
confrégit in die ire suae réges.

7. Judicébit in nationibus, implébit ruinas: *
conquassabit capita in térra multérum.

8. De torrénte in via bibet: *
proptérea exaltdbit caput.

9. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spirizui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

Ant. Whosoever shall call *
on the name of the Lord shall
be saved.

Psalm 109

1. The Lord said to my Lord:
Sit thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies *
thy footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of
Sion: * rule thou in the midst
of thy enemies.

4. With thee is the principality
in the day of thy strength: in
the brightness of the saints: *
from the womb before the day
star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and
he will not repent: * Thou art
a priest for ever according to
the order of Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
* hath broken kings in the day
of his wrath.

7. He shall judge among
nations, he shall fill ruins: *
he shall crush the heads in the
land of many.

8. He shall drink of the
torrent in the way: * therefore
shall he lift up the head.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy
Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.



All:

1. Ant.§ f
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O -mnis qui invocdve-rit némen Démi-ni, sal-
E -
= RBe Re
vus é-rit.
ANTIPHON 2
Cantors: *All:
2. Ant. LI el " PO |
5.a E:'ﬂ—' . alaa—8 A N3, i i
S Tanctume
Anctum et terri- bi-le ¥ ndémen é- jus, in-i-ti- um

e

Ca

sapi- énti-ae timor Démi-ni.
PsaLM 110
Alternate verses Cantors and All

ntor: * Cantors:

- _ v .

1

. Confitébor tibi DoOmi-ne in toto corde mé- o: * in con-si-li-o

justérum et congrega- ti-06- ne.

Flex : su-6rum 1

(All) Magna opera Démini: *
exquisita in émnes voluntates éjus.

Conféssio et magnificéntia 6pus éjus: *
et justitia ¢jus ménet in saeculum szeculi.

Memoriam fécit mirabilium suérum, T miséricors et
miserator Dominus: *
éscam dédit timéntibus se.

M¢émor érit in seculum testaménti suai: *
virtitem opérum suérum annuntiabit pépulo sio:

Ut det illis haereditaitem géntium: *
opera manuum é&jus véritas et judicium.

Ant. Whosoever shall call *
on the name of the Lord shall
be saved.

Ant. Holy and terrible * is
His Name; the fear of the
Lord is the beginning of
wisdom.

Psalm 110

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; * in the
council of the just, and in the
congregation.

2. Great are the works of the
Lord: * sought out according
to all his wills.

3. His work is praise and
magnificence: * and his
Jjustice continueth for ever and
ever.

4. He hath made a remem-
brance of his wonderful
works, being a merciful and
gracious Lord: * he hath
given food to them that fear
him.

5. He will be mindful for ever
of his covenant: * he will
shew forth to his people the
power of his works.

6. That he may give them the
inheritance of the Gentiles: *
the works of his hands are
truth and judgment.



7. Fidélia 6mnia mandata éjus: T confirmata in seeculum
saéculi: *
facta in veritate et aequitate.

8. Redemptionem misit pdpulo sho: *
mandavit in etérnum testaméntum stum.

9. (bow head) Sanctum et terribile nomen éjus: *
(sit upright) inittum sapiéntie timor Domini.

10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus éum: *
laudatio €jus manet in seeculum saéculi.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

12. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculéorum. Amen.

All:

2.5Ant.=i o ‘ﬂ!FF. DN 3 —
.a B S ——— . —t 4
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sapi- énti-ae timor DO6mi-ni.

ANTIPHON 3
Cantors: *Al:
] (N [ ] -
3. Ant. & —& (R T s » ,
3.az2 - _a :_. - M M i a n
e ' LI
G - go autem * in Démi-no gau-dé- bo, et exsul-

s

tdbo in Dé-o Jé-su mé- o.

PsAaLm 111
(Continued next page)

Alternate verses Cantors and All

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever
and ever, * made in truth and
equity.

8. He hath sent redemption to
his people: * he hath com-
manded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his
name: * the fear of the Lord is
the beginning of wisdom.

10. A good understanding to
all that do it: * his praise
continueth for ever and ever.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy
Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.

Ant. Holy and terrible * is
His Name; the fear of the
Lord is the beginning of
wisdom.

Ant. Yet will I rejoice * in the
Lord I will joy in the God of
my salvation.



Cantors: * Cantors:
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1. Be-atus vir qui ti-met Démi-num: * in manda-tis é-jus vo-/et
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ni- mis. Flex : commodat, T

2. (All) Pétens in térra érit sémen éjus: *
generatio rectorum benedicétur.

3. Gloria et divitie in démo éjus: *
et justitia éjus manet in saéculum saéculi.

4. Exortum est in ténebris Iimen réctis: *
miséricors, et miserator, et justus.

5. Juctndus hoémo qui miserétur et commodat, { disponet
sermodnes suos in judicio:*
quia in &térnum non commovébitur.

6. In memoria &térna érit justus: *
ab auditiéne mala non timébit.

7. Paratum cor €jus sperare in Démino, 1 confirmatum est cor
éjus: *
non commoveébitur donec despiciat inimicos stos.

8. Dispérsit, dédit paupéribus: t justitia é¢jus manet in
saéculum saéculi: *
cornu ¢&jus exaltabitur in gléria.

9. Peccator vidébit, et irascétur, T déntibus suis frémet et
tabéscet: *
desidérium peccatdrum peribit.

10. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

11. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:

3. Ant.= : i t = ’ .—ﬁi_ﬁ 1 |

3.a2 -~ _n = i TN . a__\
e -go autem in Démino gau-dé- bo, et exsul-

glﬁ_i__ijs._-_g.k —

tdbo in Dé-o Jé-su mé- o.

Psalm 111

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his
commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: * the generation
of the vrighteous shall be
blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: * and his justice
remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: * he is
merciful, and compassionate
and just.

5. Acceptable is the man that
sheweth mercy and lendeth:
he shall order his words with
Jjudgment: * because he shall
not be moved for ever.

6. The just shall be in
everlasting remembrance: *
he shall not fear the evil
hearing.

7. His heart is ready to hope
in the Lord: his heart is
strengthened, * he shall not
be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he
hath given to the poor: his
Jjustice remaineth for ever and
ever: * his horn shall be
exalted in glory.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash
with his teeth and pine away:
* the desire of the wicked
shall perish.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy
Spirit. As it was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.

Ant. Yet will I rejoice * in the
Lord I will joy in the God of
my salvation.



ANTIPHON 4

Cantors: * All:
a 1
4, Ant. ¥ — f - i
4‘-E —._—:_-‘r. a , ol (] = e ! ‘
H sé-lis értu * usque ad occdsum laudédbi-le né-
fa
- . ‘
e -

men Ddmini.

PsaLmM 112

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
—
% [] ) J
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1. Lauda-te pu-e-ri Déminum: * laudat-te no-men DoOmi-ni.
2. (bow) (All) Sit ndbmen Domini benedictum, *
(sit upright) ex hoc nunc, et usque in saéculum.

3. A solis ortu usque ad occasum, *
laudabile nomen Domini.

4. Excélsus super 6mnes géntes Déminus, *
et super calos gloria éjus.

5. Quis sicut Déminus Déus noster, qui in @ltis habitat, *
et humilia respicit in c@lo et in térra?

6. Suscitans a térra inopem. *
et de stércore érigens pauperem:

7. Ut collécet éum cum principibus, *
cum principibus populi sii.

8. Qui habitare facit stérilem in démo, *
matrem filidrum laetantem.

9. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

Ant. From the rising of the
sun * unto the going down of
the same the Lord's Name is
to be praised.

Psalm 112

1. Praise the Lord, ye
children: * praise ye the name
of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, * from henceforth now
and for ever.

3. From the rising of the sun
unto the going down of the
same, * the name of the Lord
is worthy of praise.

4. The Lord is high above all
nations; * and his glory above
the heavens.

5. Who is as the Lord our
God, who dwelleth on high: *
and looketh down on the low
things in heaven and in earth?

6. Raising up the needy from
the earth, * and lifting up the
poor out of the dunghill:

7. That he may place him with
princes, * with the princes of
his people.

8. Who maketh a barren

woman to dwell in a house, *
the joyful mother of children.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.



All:
[]
‘4, Ant. ¥ ! -

4. E —% E = I n —} ?‘#_P._—'_J
H sé-lis  Ortu
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+

usque ad occdsum laudabi-le né-

men Ddmini.

ANTIPHON 5
Cantors: * All:
5 Ant.%_. 1
¥ a2 — ™ i .
8. e ’ N _j - a . [ & ! E M -__. 1- !
Acri- fi-cdbo * hé- sti-am ldudis, et némen Démi-ni
= 4
- Il T3 COIN |
invocabo.
PsatMm 115
Alternate verses Cantors and All
Cantor: * Cantors:

; : ] ' : . - ‘ # 1

1. Credidi propter quod locutus sum: * €égo autem humi-li-asus

» LI

ﬁl
®

sum ni- mis. Flex: vincu-la mé-a:
2. (All) Ego dixi in excéssu méo: *
Omnis h7omo méndax.

3. Quid retribuam Démino, *
pro émnibus que retribuit mihi?

4. Calicem salutaris accipiam: *
et ndomen Domini invocabo.

5. Voéta méa DOémino réddam céram omni populo éjus: *
pretidsa in conspéctu DOmini mors sanctorum éjus.

6. O Domine quia égo sérvus taus: *
€go sérvus tuus, et filius ancillce thiz.

Ant. From the rising of the
sun * unto the going down of
the same the Lord's Name is
to be praised.

Ant. I will offer * the sacrifice
of thanksgiving, and will call
upon the Name of the Lord.

Psalm 115

1. I have believed, therefore
have I spoken; * but I have
been humbled exceedingly.

2. I said in my excess: * Every
man is a liar.

3. What shall I render to the
Lord, * for all the things that
he hath rendered to me?

4. I will take the chalice of
salvation;, * and 1 will call
upon the name of the Lord.

5. I will pay my vows to the
Lord before all his people: *
precious in the sight of the
Lord is the death of his saints.

6. O Lord, for I am thy
servant: * I am thy servant,
and the son of thy handmaid.



7. Dirupisti vincula méa: 1 tibi sacrificabo hostiam laudis, *
et nomen Domini invocabo.

8. Voéta méa Doémino réddam in conspéctu émnis populi éjus: *
in atriis domus Domini, in médio tui Jerusalem.

9. (bow) Gléria Patri, et Filio, *
et Spirizui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:

5'““"%‘ L a
e e e s e - e

L
hé- sti-am ldudis, et némen Démi-ni

Acri- fi-cibo

- el T3 )
invocabo,
All Stand
LITTLE CHAPTER
Philippians 2:8-10
Officiant:

Fratres: Christus humiliavit semetipsum, factus obédiens usque
ad mortem, mortem autem crucis. T Propter quod et Deus
exaltavit illum, et dondvit illi nomen quod est super omne
nomen: * ut in némine Jesu omne genu flectatur.

All: Deo gratias.

HymN
Jesu Dulcis Memoria

Alternate verses Cantors and All

Cantors:
] !
Hymn.v—(/——— ' 0 S
1. 1 —n . —’ L '
A
.I n -
Esu dilcis memd-ri- a, Dans vé-ra cérdis gau-
E a ) —
& L) L]
R ] N f a R
18, ! a1 . 4.? —a C—

Ejus dulcis praesén-

7. Thou hast broken my
bonds: * I will sacrifice to
thee the sacrifice of praise,
and I will call upon the name
of the Lord.

8. I will pay my vows to the
Lord in the sight of all his
people: * in the courts of the
house of the Lord, in the midst
of thee, O Jerusalem.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. I will offer * the sacrifice
of thanksgiving, and will call
upon the Name of the Lord.

Chapter
Phil 2:8-10

He humbled himself, becom-
ing obedient unto death, even
to the death of the cross. For
which cause God also hath
exalted him, and hath given
him a name which is above all
names: That in the name of
Jesus every knee should bow,
of those that are in heaven, on
earth, and under the earth.

Thanks be to God.

Hymn:
Jesus, Sweet Memory

1. Jesu, the very thought of
thee With sweetness fills my
breast;

But sweeter far thy face to
see, And in thy presence rest.



(All)

1] nd
. . J 0 I
— a—a_"0
—a—8 ~——a—n—a = . " 4—H
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ti- a. 2. Nil cani-tur su-avi-us, Nil audi-tur jucindi-us,
(Cantors:)

E;l,...l.#o.——l—l ~— - - - ‘_J
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PN IPY :
su spes paeni-téntibus, Quam pi- us es pe-téntibus! Quam
All:)
a—0t 5 » — ( L
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bdnus te quaeréntibus! Sed quid inveni- éntibus? 4. Nec

. i . 4
!—f——l——l - '—I-—-—’ —a——f " s "l
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lingua vé-let di-ce-re, Nec litte-ra exprime-re : Expér-
(All)
e — » } -
— —a—t o l—’—n—J
[ [} ]
tus pot-est créde-re, Quid sit Jésum di-lige-re. 5. Sis Jésu
a 1 4
, U — i TH——~
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néstrum gdudi- um, Qui  es futdrus praémi-um : Sit nd-
e . .
T e ]

stra in te glé-ri-a, Per cuncta semper saécu-la.  Amen.

Cantors:
e R e S B o) — =
T 1 Y’ ° —
Sit ndmen Domini benedictum, allela- ia.
All:
e o i Rl R =
DR :. . —

Ex hoc nunc, et usque in s@culum, allelt-ia.

Remain standing.

2. Nor voice can sing, nor
heart can frame, Nor can the
memory find,

A sweeter sound than thy blest
Name, O Saviour of mankind!

3. O Hope of every contrite
heart, O Joy of all the meek,
To those who fall, how kind
Thou art! How good to those
who seek!

4. But what to those who find?
Ah! This Nor tongue nor pen
can show:

The love of Jesus, what it is
None but his loved ones know.

5. Jesu, our only joy be Thou,
As Thou our prize wilt be;
Jesu, be Thou our glory now,
And through eternity.

Amen.

V. Blessed be the Name of the
Lord, alleluia.

R. From this time forth, and
for evermore, alleluia.



MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE

ANTIPHON

Cantors: *All:
At Magn. — + :
Ant. 1. g _=_] * ,Fl 'g‘ A 15 _
Y O-cé-bis * némen ¢é-jus Jé-sum : {pse enim sal-

b—j'_a_tb ey A ! =

1 *
a2y

._,_t;__E

vum fi-ci- et pédpu-lum st-um a peccd-tis e- 6-rum, alle-

—‘_.
14-1a.
MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55
Alternate verses Cantors and All
Cantor: *Cantors:
a
 B——— e — M Make the
- sign of the cross.

1. Magni- fi-cat ¥ 4-nima mé-a DOminum.

—~—

L] 8 o o o o o o a
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2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Déo sa-lu-ta-ri mé-" o.
3. (Cantors) Quia respéxit humilitatem ancille stze: *
ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est: *
(bow) et sanctum nomen éjus.

5. (rise) Et misericordia éjus a progénie in progénies *
timéntibus éum.

6. Fécit poténtiam in brdchio suo: *
dispérsit supérbos ménte cordis sui.

7. Deposuit poténtes de séde, *
et exalzqvit hiimiles.

8. Esuriéntes implévit bonis: *
et divites dimisit inanes.

10

Ant.  Thou shalt call His
Name Jesus, * for He shall
save His people from their
sins, alleluia.

(Canticle of the Blessed
Virgin Luke 1:46-55)

1. My soul (¥) * doth
magnify the Lord.

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour.

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations,
* to them that fear him.

6. He hath shewed might in
his arm: * he hath scattered
the proud in the conceit of
their heart.

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.

8. He hath filled the hungry
with good things;, * and the
rich he hath sent empty away.



9. Suscépit Israel puerum sium, *
recordatus misericordice su.

10. Sicut locutus est ad patres néstros, *
Abraham et sémini &jus in saecula.

11. (bow) Gloéria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

12. (rise) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
"

At Magn. v t : P 3
Ant. 1. g __’Lﬁq"‘—‘_ﬁj - Ay 88 T
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Y O-cé-bis ndémen é-jus Jé-sum : {pse enim sal-
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1

vum fi-ci- et pépu-lum st-um a peccd-tis e- 6-rum, alle-
L]

i- -
14-ia.

Remain standing.
COLLECT

Officiant: DOéminus vobiscum.

All: Et cum spiritu tio.

Officiant. Orémus.

Deus, qui unigénitum Filium tuum constituisti humani géneris
Salvatorem, et Jesum vocari jussisti: T concéde propitius; ut,
cujus sanctum nomen veneramur in terris, * ejus quoque
aspéctu perfruamur in celis. Per eumdem Doéminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum: { Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus: * per 6mnia s@cula seculdérum.

All: Amen.

9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit.

12. As is was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.

Ant.  Thou shalt call His
Name Jesus, * for He shall
save His people from their
sins, alleluia.

Prayer (the Proper of the
season)

R. The Lord be with you.
V. And with thy spirit.
R. Let us pray

O God, Who hast appointed
thine Only-begotten Son to be
the Saviour of mankind, and
hast commanded that His
Name should be called Jesus,
mercifully grant that we who
here on earth do worship that
most Holy Name may be made
glad in  heaven by His
Presence. Through our Lord
Jesus Christ Thy Son: Who
with Thee lives and reigns in
the unity of the Holy Spirit:
thourgh all the ages of ages.

V. Amen.

11



CONCLUSION

Officiant: DoOminus vobiscum.

All: Et cum spiritu tuo.

Cantors:

g, § 0

-. ’A 3 .=.o

[] v
B E- nedi-cd&- mus Ddémino.

All:

e S T
i AL

R.Dé- o gra- ti- as.

Officiant (in recto tono): Fidélium anime per misericordiam Dei
requiéscant in pace.

All: Amen.

BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT

All kneel.

The Blessed Sacrament is taken out of the tabernacle and placed in

the monstrance and exposed to the view of the people (Exposition).
All:
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V. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the
faithful through the mercy of
God rest in peace.

R. Amen.



lu- ta- ris Hosti- a, Qua ce-1li pandis
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térna glé-ri- a, Qui vi-tam si-ne térmi-no No-bis donet
an
]
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in patri- a. A-men.

After a period of meditation and reflection the Tantum ergo is sung:

(upright)

(bow)
' " hd
v el I S P
. A A i Mee TN
A T |..
. TANTUM ERGO Sacraméntum Vene-rémur cérnu- i:
. " |
v a ' a . ,
a T ! s " a. n A A ' H A\
[ [ a |L. a [
: |
Et antiquum do-cuméntum Novo cedat ri-tu- i: Preestet
5 —
a A T " a A a Ma ,
a ' fl a [}
fi-des suppleméntum Sensu- um de- féctu- i.
. 'Y " | : " " " q
T ' a n, i
. A n . ' i *s- a
a A l" T
2. Ge-ni-t6-ri, Ge-ni-téque Laus et ju-bi-la-ti- o, Sa-lus,
l
E —s ! a |
i "~ . an ] " A [
T T a pe [ W a
ho-nor, virtus quoque Sit et bene-dicti- o: Procedénti
c =
A T Y A Y a
.f"' P L a
ab utréque Compar sit lau-da- ti- o.  A-men.

Hymn: O Saving Victim

1. O Saving Victim, opening
wide The gate of heav’n to
man below,; Our foes press on
from every side; Thine aid
supply, Thy strength bestow.

2. To thy great name be
endless  praise, Immortal
Godhead, One in Three; O
grant us endless length of
days In our true native land
with Thee. Amen.

Hymn: Tantum ergo

1. Therefore we, before him
bending, This great
Sacrament revere; Types and
shadows have their ending,
For the new rite is here;
Faith, our outward sense
befriending, Makes the
inward vision clear.

2. Glory let us give, and
blessing To the Father and
the Son; Honor, might, and
praise  addressing,  While
eternal ages run; Ever too his
love confessing, Who from
both, with both is one. Amen.
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Officiant: Panem de calo praestitisti eis.

All: Omne delectaméntum in se habéntem.

Officiant: Orémus: Deus, qui nobis sub Sacraménto mirabili
passionis tuee memoriam reliquisti: 7 tribue, quaésumus, ita nos
corporis et sanguinis tui sacra mystéria venerari; ut redemptionis
tuze fructum in nobis jugiter sentidmus. Qui vivis et regnas in
saécula seculérum.

All: Amen.

The celebrant will then bless all present with the Blessed Sacrament.
The celebrant descends the steps and while kneeling all recite The
Divine Praises.

THE DIVINE PRAISES

Blessed be God.

Blessed be his Holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be his most Sacred Heart.

Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the most holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her holy and Immaculate Conception.
Blessed be her glorious Assumption.

Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be St. Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in his Angels and in his Saints.
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V. You gavest them Bread
from heaven.

R. Containing within itself all
sweetness.

V. Let us pray. Lord Jesus
Christ, you gave us the
Eucharist as the memorial of
your suffering and death. May
our worship of this sacrament
of your body and blood, help
us to experience the salvation
won for us and the peace of
the kingdom, where you live
with the Father and the Holy
Spirit, one God, for ever and
ever.

R. Amen.



REPOSITION

Cantors: * All:
|
V . " a a !
5 = fa - .
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*
D-o0-rémus in @&-térnum sanctissimum Sacra-
= L e " L H—n—J
n
. .

méntum. Ps. Lauda-te Démi-num omnes gentes: * lauda-te
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e- um omnes popu-li. Qué-ni- am confirma-ta est super

elllllllll'llllllllli
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nos mi-se-ri-cordi- a e-jus: * et vé-ri-tas Démi-ni manet

] [ . =|

-

—a

Glo6-ri- a Patri et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu- i Sancto.
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Sic-ut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper: * et in

Fﬂ—l—l—l—l L a I : =|

s@cu-la secu-16-rum. Amen. Adorémus.

All stand and sing the Marian Antiphon, Alma Redemptoris Mater.

Hymn:

Let us worship forever the
most holy Sacrament. Ps. O
praise the Lord, all ye
nations: praise Him, all ye
people. For His mercy is
confirmed upon us: and the
truth of the Lord remaineth
for ever. Glory be to the
Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit: as it was in
the beginning, is now, and
ever shall be, world without
end. Amen.
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ALMA REDEMPTORIS MATER

Cantor: * A]]
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-

sté-ri- us, Gabri- é-lis ab o-re sumens illud Ave, pecca-
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Officiant: Post partum, Virgo inviolata perman - si - sti.
All: Dei Génetrix, intercéde pro no - bis.
COLLECT

Officiant: Oremus.

Deus, qui salutis aetérnae, beatae Mariae virginitate fecinda,
humano géneri praémia praestitisti: tribue, quaésumus; ut ipsam
pro nobis intercédere sentidmus, per quam meruimus auctorem
vitae suscipere, Dominum nostrum lesum Christum, Filium
tuum.

All: Amen.

Officiant (recto tono): Divinum auxilium maneat semper
nobiscum.

All: Amen.
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Holy  Mother  of  our
Redeemer, thou gate leading
to heaven and star of the sea;
help the falling people who
seek to rise, thou who, all
nature wondering, didst give
birth to thy holy Creator.
Virgin always, hearing that
Ave from Gabriel’s lips, take
pity on us sinners.

V. After childbirth thou didst

remain a virgin.
R. Mother of God, pray for us.
V. Let us pray

O God, who, by the fruitful
virginity of blessed Mary, hast
bestowed upon mankind the
reward of eternal salvation:
grant, we beseech Thee, that
we may experience her
intercession, through whom
we have been made worthy to
receive the author of life, our
Lord Jesus Christ, Thy Son.

R. Amen.

V. May the divine assistance
remain always with us.

R. Amen.
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